Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

ninu bAsi-balahaMsa

In the kRti ‘ninu bAsiyeTulundurO’ — rAga balahaMsa, zrl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P ninu bAsi(y)eTul(u)ndurO
nirmal(A)tmulau janulu

A anagha su-puNya amara varENya
sanaka zaraNya sat-kAruNya (ninu)

C kanulaku caluva cevulak(a)mRtamu
vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu
tanuvuk(A)nandamunu kalga jEyu
tyAgarAja hRd-dhAma pUrNa kAma (ninu)

Gist

O Sinless One! O Meritorious One! O Lord sought by celestials! O Refuge
of sage sanaka! O Merciful Lord! O Lord residing in the heart of this tyAgarAja! O
Lord in whom all desires are accomplished!

How will the pure hearted people remain separated from You?

Please listen; how will the pure hearted people remain separated from
You who generates coolness for the eyes (in beholding You), nectar for the ears
(in listening to Your stories), taste for tongue (in chanting Your names), comfort
for the mind and bliss for the body?

Word-by-word Meaning

P How (eTula) will the pure (nirmala) hearted (Atmulu) (nirmalAtmulu)
people (janulu) remain (undurO) separated (bAsi) (bAsiyeTulundurQ) from You
(ninu)?

A O Sinless One (anagha)! O Meritorious One (su-puNya)! O Lord sought
(varENya) by celestials (amara)! O Refuge (zaraNya) of sage sanaka! O Merciful
Lord (sat-kAruNya)!

How will the pure hearted people remain separated from You?



C O Lord residing (dhAma) in the heart (hRd) of this tyAgarAja! O Lord in
whom all desires (kAma) are accomplished (pUrNa)!

Please listen (vinu); how will the pure hearted people remain separated
from You who generates (kalga jEyu) —

coolness (caluva) for the eyes (kanulaku) (in beholding You), nectar
(amRtamu) for the ears (cevulaku) (cevulakamRtamu) (in listening to Your
stories), taste (ruci) for tongue (rasanaku) (in chanting Your names), comfort
(sukhamu) for the mind (manasuku) and bliss (Anandamunu) for the body
(tanuvuku) (tanuvukAnandamu)?

Notes —

P — eTulundurO — this is how it is given in the books of CR. However, in
the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘eTla undurQ’; in the book of
ATK, this is given as ‘€eTTa undurO’. This needs to be checked. Any suggestions
277

C — kalga jEyu — this is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘galga jESE’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C — pUrNa kAma — This is how it given in all the books other than that of
TKG, wherein it is given as ‘paripUrNa’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C — pUrNa kAma — Please refer to meaning of KAmI — viSNu sahasra
nAma (653) — http://www.mypurohith.com

Please also refer to following verse in zrimad-bhAgavataM, Book 6,
Chapter 19 (Procedure of observing vow of pumsavana — prayer to viSNu and
lakSmlI) —

alam tE nirapEkSAya pUrNakAma namO(a)stu tE |

mAhA vibhUtipatayE nama: sakalasiddhayE || 4 ||

“Whatever You already have is enough for You, (absolutely) unconcerned
as You are, O Lord whose desire is (ever) sated! My obeisance be to You, the Lord
of mahAlakSmI (who embodies in Herself the highest glory and fortune)! Hail to
You, the Abode of mystic powers!”

The following verse in zrimad bhagavadgltA is relevant —

na mE pArthAsti kartavyaM triSu IOKESu kiJcana |
nAnavAptavyamavAptavyaM varta Eva ca karmaNi || 111.22 ||

“l have, O son of pRthA, no duty, nothing that | have not gained; and
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet | continue in action.”
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English with Special Characters

pa. ninu basi(ye)tu(lu)nduro
nirma(la)tmulau janulu

a. anagha supunya amara varenya
sanaka Saranya satkarunya (ninu)

ca. kanulaku caluva cevula(ka)mrtamu
vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu
tanuvu(ka)nandamu kalga jeyu

tyagaraja hr(ddha)ma purna kama (ninu)

Telugu
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Bengali

. [{g @) ED~ET
BRGISGIRCDG|

B, S SN S Y
SqF Aoy Ty ([F)

5. I 57 (BFEN()O
Rq 5995 b N5 JAY

O (@I IF (O
SIS T@HT s I ({9

Gujarati

W. (etey otlRU(A)e(e))egRl
(cel(a)eel evad

B, VA AYLU BHR AU
Aots AU AcslovU ((etsy)

A, §odg Add AYA(S)HAH,
(Cle, ety (A HolRLg vty
coic(Sl)steeH, S VY
Ry e(em Yol s ((dq)

Oriya
g @2 QITEML(WA6A



ad@ngsal @eq

- ARd 498 AR G6Q8l
dea 606l A8 (AQ)

0 AQNG NG 60EA@IS]
GQ 099q Q6 7199q 69
0QG(aHRAY @nel 69
SYIeRIQ 2aNA g8 @19 (Gg)

Punjabi
u. fog afh(w)e(8)sed
fsaH(zT)3HE feg

. MSW AU MHT SIS

AGS Ade A3dgd (f55)

9. d583 9g< I8(F)H3H

35<2()SEEH ABT 1

39 fq(Eu)H yge aH (f6s)



	ninu bAsi-balahaMsa
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

